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| POSE DE LA PREMIERE PIERRE 
DE L'EXPOSITION UNIVERSELLE DE BRUXELLES 1958 


EERSTE-STEENLEGGING DER 
ALGEMENE WERELDTENTOONSTELLING TE BRUSSEL 1958 


LAYING OF THE FIRST STONE 
OF THE 1958 BRUSSELS UNIVERSAL EXHIBITIO 
GRUNDSTEINLEGUNG ZU DER 
BRUSSELER WELTAUSSTELLUNG DES JAHRES 1958 








Maquette du palais 11, dont la premiére pierre a été solennellement posée par le 
Roi Baudouin, le 24 septembre 1955. 

Maquette van Paleis 11, waarvan de eerste steen werd ingemetseld op 24 September 
1955, door Koning Boudewijn. 

Model of Hall 11, the first stone of which was formally laid by King Baudouin on 
the 24th September 1955. 

Modell des Palastes 11, dessen Grundstein vom König Baudouin feierlich am 
24 September 1955 gelegt wurde. | : 









Le Premier Ministre, M. Van Acker, le Ministre des Affaires Econo- 
miques, М. Jean Rey, le Commissaire Général, baron Moens de 
Fernig et le Président de la Société de l'Exposition, baron Van de 
Meulebroeck, bourgmestre de Bruxelles se préparent a accueillir le 

Souverain. 


De Koning wordt opgewacht door de hh. Van Acker, Lerste-Minis- 
ter, Jean Rey, Minister van Economische Zaken, Baron Moens de 
Fernig, Commissaris-Generaal, baron Van de Meulebroeck, Burge- 
meester van Brussel en Voorzitter van de Maatschappij der Ten- 

toonstelling. 


The Prime Minister, Mr. Van Acker, the Minister for Economic 
Affairs, Mr. Jean Rey, the Commissaire General, Baron Moens de 
Fernig and the Chairman of the Exhibition Company, Baron Van 
de Meulebroeck, Burgomaster of Brussels, prepare to welcome the 
Sovereign. 

Der Ministerpräsident, Herr Van Acker, der Wirtschaftsminister 
Herr Jean Rey, der Generalkommissar, Baron Moens de Fernig 
und der Präsident der Ausstellungsgesellschaft, Baron Van de 
Meulebroeck, Bürgermeister von Brüssel, schicken sich an, den 
König zu empfangen. 





La musique des Guides vient prendre place pour rendre les honneurs militaires. 

De muziekkapel van de I° Gidsen neemt plaats in om de militaire eer te bewijzen. 

The military band takes op its place preparatory to rendering military honours. 

Die Musik des « Regiment des Guides » nimmt Stellung, um die militärischen Ehren zu erweisen. 
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A son arrivée, le Roi est accueilli par une vibrante Brabançonne. 
Bij zijn aankomst wordt de Koning begroet met het Belgisch 


V olkslied. 


On his arrival, the King is welcomed by a rousing > Brabangonne > 
(the Belgian National Anthem). 

Der König wird bei Seiner Ankunft mit den vibrierenden Tönen 
der belgischen Nationalhymne, der « Втафапсоппе », begriisst. 























Les discours des Ministres soulignent la signification 
de la cérémonie qui coïncide avec le 125"* anniver- 
saire de l’Indépendance belge. 

De redevoeringen der Ministers leggen de nadruk op 
de betekenis van deze plechtigheid, dewelke samen- 
valt met de 125° verjaring van onze onafhankelijkheid. 
The Ministers’ speeches emphasize the significance 
of the ceremony, which coincided with the 125th 
anniversary of Belgian independence. 

Die Reden der Minister heben die Bedeutung der 
Feier hervor, die mit dem 125-ten Jahrestag der Unab- 
hängigkeit von België zusammenfällt. 


Les architectes, les entrepreneurs et une délégation 
d'ouvriers sont présentés au Souverain. 

De architecten, de ondernemers en een afvaardiging 
der arbeiders worden aan de Koning voorgesteld. 
The architects, contractors and a workers’ delegation 
are presented to the Sovereign. 


Die Architekten, die Unternehmer und die Abordnun- 
gen der Arbeiter werden dem König vorgestellt. 
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Le Commissaire Général soumet au Roi le 
manuscrit qui sera scellé dans la première pierre 
De Commissaris-Generaal overhandigt aan de 


Koning het manuscript dat in de eerste steen 
wordt ingemetseld. 


The Commissaire General hands the King the 
manuscript that will be sealed up in the first 
stone. 

Der Generalkommissar unterbreitet dem Kónig 


die Urkunde, die man in den Grundstein ein- 
mauern wird. 
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Le manuscrit, enfermé dans une gaine de plomb, 
est placé dans son alvéole. 

Het manuscript, dat in een loden buis werd 
geplaatst, wordt in de nis van de steen gelegd. 


The manuscript, in a lead sheath, is placed in 
its cavity. 

Die in eine Bleidose eingeschlossene Urkunde 
wird in die für sie bestimmte Aushôhlung ein- 
gesetzt. 
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Vue générale de la cérémonie. 
Algemeen overzicht van de plech- 
tigheid. 

General view of the ceremony. 
Allgemeiner Ueberblick der Zere- 
тоще. 














Le Roi signe le livre d Or 
de Exposition. | 
De Koning tekent 

het Guldenboek 

der Tentoonstélling. _ 
The King signs the Golden 
Book of the Exhibition. 
Der Kónig schreib: sich in 
das Goldene Buch der 
Ausstelling ein. 








Ce livre d'Or va recueillir les plus illus- 

tres autographes. 
Dit Guldenboek zal getekend worden 
door de meest bekende personaliteiten. 


This Golden Book is destined to contain 
some of the world's most illustrious 
autographs. 

Dieses Goldene Buch wird die berühm- 
testen Autographen. 

















Les Juniors de la Croix-Rouge préparent l'envol massif 
des ballonets qui porteront au monde le message de 
paix de l'Exposition. i 

De Juniors van het Rode Kruis bereiden zich voor 
op het loslaten der ballonnetjes dewelke aan de we- 
reld de boodschap van vrede der Tentoonstelling, 
zullen brengen. 


The Red Cross Juniors prepare the mass release of 
the balloons that will carry the Exhibitions’ message 
of peace all over the world. 

Die Junioren des Roten Kreuzes bereiten den Massen- 
ausftieg von kleinen Ballonen vor, die in die Welt 
die Friedensbotschaft der Ausstellung tragen werden., 
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A l'issue de la cérémonie, les person- 
nalités qui viennent d'étre présentées au 
Roi, se rangent pour saluer Son départ. 
Op het einde van de plechtigheid, vor- 
men de personaliteiten die aan de 
Koning voorgesteld werden, de erehaag 

bij het vertrek van Zijne Majesteit. 


After the ceremony, the personalities 
who have just been presented to the 
King line up to see Him off. 

Die dem König vorgestellten Persön- 
lichkeiten stellen sich nach Beendigung 
der Feier auf, um Ihn bei seiner Abfahrt 
zu grüssen. 





Les principaux invités se rendent a la réception 
offerte par la Ville de Bruxelles. 


De bijzonderste uitgenodigden begeven zich 


naar de receptie, aangeboden door de Stad 
Brussel. 





The principal guests make their way to the 


reception offered ‘by the City of Brussels. 


Die wichtigsten Gäste begeben sich zu einem 
von der Stadt Brüssel veranstalteten Empfang. 








LIEGE RA 














